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1 Bu yazı “Şeyhoğlu Mustafa’nın Marzubân-nâme Tercümesi ile Kul Mes’ud’un Kelile ve Dimne Tercümesi’nde Geçen 

İkilemeler” adlı yüksek lisans tezinde yer alan ilgili bölümün genişletilmiş hâlidir. 

Öz  

Türkçe çeşitli söz kalıpları bakımından, hem konuşma dilinde hem de yazı dilinde 

zenginlikler barındıran bir dildir. Bu söz kalıplarından biri de ikilemelerdir. Türkçenin en 
eski dönemlerinden itibaren kullanılmış olan ikilemeler, zamanla farklı dillerle etkileşime 
girerek pek çok yeni sözcüğü dilimize kazandırmıştır. Eski Anadolu Türkçesinde ve 
günümüz Türkiye Türkçesinde ikilemeleri oluşturan sözcüklerin bir kısmının köken 
bakımından farklılıklar gösterdiği bilinmektedir. Bu durum Türkçenin tarihî dönemlerinde 
ve Eski Anadolu Türkçesi Dönemi’nde farklı dillerle etkileşime girmesiyle 
açıklanabilmektedir. Bu çalışmada Şeyhoğlu Mustafa’nın Marzubân-nâme’si ile Kul 
Mes’ud’un Kelile ve Dimne Tercümesi adlı eserlerindeki ikilemelerin tespiti yapılmış 

ardından ikilemeyi oluşturan sözcüklerin hangi dilden alıntılandığı araştırılmıştır. Elde 
edilen veriler dokuz başlık altında sınıflandırılmıştır. Sınıflandırma sonucunda her iki 
eserde de Türkçe kökenli kelimelerden oluşan ikilemelerin çoğunlukta olduğu tespit 
edilmiştir. Bu çalışmada, Eski Anadolu Türkçesi Dönemi’ne ait benzer konulu eserler 
olan, Şeyhoğlu Mustafa’nın Marzubân-nâme’si ile Kul Mes’ud’un Kelile ve Dimne 
Tercümesi adlı eserlerinde yer alan ikilemelerin köken bakımından incelenmesi 
amaçlanmıştır. 

Anahtar Kelimeler: İkilemeler, Eski Anadolu Türkçesi, köken bilim. 

 

 

Abstract 

Turkish is a language that is rich in both spoken and written language in terms of 

various word patterns. One of these word patterns is reduplication. Reduplications, which 
have been used since the earliest periods of Turkish, have interacted with different 
languages over time and brought many new words to our language. It is known that some 
of the words that make up reduplications in Old Anatolian Turkish and today's Turkish 
have different origins. This situation can be explained by the fact that Turkish interacted 
with different languages in its historical periods and the Old Anatolian Turkish Period. In 
this study, the reduplications in Şeyhoğlu Mustafa's Marzubân-nâme and Kul Mes'ud's 
Kelile ve Dimne Tercümesi were determined and then the language from which the words 

making up the reduplication were borrowed was investigated. The obtained data were 
classified under nine headings. As a result of the classification, it was determined that 
reduplications consisting of words of Turkish origin were the majority in both works. This 
study aims to examine the origins of the reduplications in the works of Şeyhoğlu 
Mustafa's Marzubân-nâme and Kul Mes'ud's Kelile ve Dimne Translation, which are 
similar works from the Old Anatolian Turkish Period.  

Keywords: Reduplications, Old Anatolian Turkish, etymology. 
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GİRİŞ 

Türkçenin tarihî gelişim sürecinde ortaya çıkan eserler üzerine bugüne kadar pek çok çalışma 

yapılmıştır. Bu çalışmaların bir kategorisini de ikilemeler oluşturmaktadır. Türkçenin söz dizimi 

üzerine yayımlanmış çeşitli kaynaklarda, gramer kitaplarında, Türkçenin tarihî devirlerine dair yapılan 

dönemsel incelemelerde ikilemeler üzerine tanımlamalar yapılmıştır. Bu tanımlamaların bir kısmı 

birbiriyle benzerlik gösterirken bir kısmı ise belirli noktalarda farklılıklar göstermektedir.  

İkileme, Osmanlıcada “atf-ı tefsiri, terkib-i ihtimali veya mühmelât”, İngilizcede 

“reduplication, reduplication dual”, Fransızcada “hendiadyoin, redouplement”, Almancada ise 

“verdoppelung, zwillingformen, hendiadyoin” terimleriyle karşılanır (Hatipoğlu, 1981: 9). 

Türkçede de ikileme için farklı terimler kullanılmıştır. Bu terimler şöyledir: “hendiadyoin, 

tekrar, yineleme, kelime koşması, ikizleme, koşma, koşaç ve ikileme”. Günümüzde ise yaygın olarak 

kullanılan “ikileme” terimidir (Çürük, 2016: 427).  

İkileme konusu, çeşitli araştırmacılar tarafından gerek genel, gerekse özel olarak farklı bakış 

açılarıyla incelenmiştir. İkilemeler hakkında ilk çalışma 19. yüzyılın sonunda Karl Foy tarafından 

yapılmıştır (Kargı Ölmez, 1997: 19).  

Türkiye Türkçesinde ikilemeleri ayrıntılı olarak ilk kez ele alan Ağakay, ikileme terimi için 

“ikizleme” veya “kelime koşması” terimlerini kullanmıştır. İkilemelerin, anlatış yollarını çoğaltmak 

için dillerin başvurdukları çarelerden biri olduğunu düşünür. Aynı zamanda ikilemelerin kelimeleri 

veya kelimelerin bir öğesini tekrarlayarak yeni yapılar meydana getirme yöntemi olduğunu belirtir 

(Ağakay, 1953: 189). 

Gramer Terimleri Sözlüğü’nde ikileme maddesinde ikilemenin aynı, yakın ya da zıt anlamlı iki 

veya daha çok kelimenin yan yana gelerek bir tek kelime gibi anlam göstermesi olduğu belirtilir. Yine 

aynı sözlükte “tekrarlama” teriminin karşılığı da ikileme olarak verilir (Korkmaz, 1992: 82). 

 Açıklamalı Dilbilim Terimleri Sözlüğü’nde ikilemelerin, anlama güç katmak amacıyla bir 

birimi, seslemi yineleme, aralarında benzerlik bulunan birimleri art arda, kullanılmasıyla ortaya çıktığı 

belirtilmektedir (Vardar, 2007: 121). 

Türkçe Sözlük’te ise ikilemeler için verilen tanım şu şekildedir: “İkilemeler, anlamı 

güçlendirmek için aynı kelimenin tekrarlanması, anlamları birbirine yakın, karşıt olan veya sesleri 

birbirini andıran kelimelerin yan yana kullanılmasıdır” (TDK, 2019). 

Yapılan tanımlamalardan hareketle Türkçede ikilemeler, anlamı güçlendirmek için aynı 

kelimelerin tekrarlanmasıyla, yazılış ve okunuş olarak farklı kelimelerin bir araya gelmesiyle ve anlam 

bakımından birbirine yakın veya zıt anlamlı olan sözcüklerin yan yana kullanılmasıyla oluştuğu ifade 

edilmektedir. Böylece aralarında ses, şekil veya anlam ilişkisi olan kelimeler yan yana gelerek yeni bir 

anlatım yolu olan ikilemeleri oluşturur (Özmen, 2016: 74). 

Eski Anadolu Türkçesinde ve günümüz Türkiye Türkçesinde ikilemeleri oluşturan sözcüklerin, 

Türkçenin yanında Arapça ve Farsça sözcüklerle de kurulduğu görülmüştür. Dolayısıyla Eski Anadolu 

Türkçesinde ve günümüz Türkiye Türkçesinde kullanılan ikilemeleri oluşturan bazı kelimelerin, alıntı 

olduğu tespit edilmiştir. Bu durum Türkçenin daha önceki tarihî dönemlerinde ve Eski Anadolu 

Türkçesi döneminde farklı dillerle etkileşime girmesiyle açıklanabilmektedir. 

Eski Anadolu Türkçesi Dönemi’nde sanatçılar tarafından Farsça eser yazmanın bir üstünlük 

göstergesi olarak algılanması, yabancı unsurların dönemin dil özelliklerini daha fazla etkilemesine 

neden olmuştur. Özellikle XIII. yüzyıldan XV. yüzyıla kadar olan zaman diliminde Türkçeye giren 

alıntı sözcükler gittikçe çoğalmıştır. XV. yüzyıldan sonra ise Türkçedeki sadelik kaybolmuş, yazı dili 

konuşma dilinden uzaklaşarak bir aydın zümre dili hâlini almaya başlamıştır (Özkan, 2021: 40). 
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Eski Anadolu Türkçesi Dönemi’ne ait olan Türkçe eserlerde Arapça ve Farsça ikilemelerin 

kullanıldığı görülmektedir. Arapça ve Farsça ikilemeler, Türkçedeki ikilemelerin yapısına göre 

değişiklik göstermektedir. Örneğin, Türkçede ikilemeleri oluşturan kelimeler arasında herhangi bir 

bağlacın konulması mümkün değildir. Fakat Arapçada yer alan ikilemelerin arasına “ve” anlamına 

gelen “û” bağlacı konulmaktadır. Aynı şekilde Farsça ikilemelerin “dem-be-dem, mâl-â-mâl” gibi 

örneklerinde olduğu gibi “be”, “â” gibi yapıların ikilemeyi oluşturan sözcüklerin arasına girdiği 

görebiliriz (Türk, 2020: 363-364). 

İkilemeleri oluşturan sözcükler, Türkçe kökenli kelimelerden oluşabileceği gibi Arapça veya 

Farsça kökenli kelimelerden de oluşabilmektedir. İkilemeyi oluşturan sözcüklerden her ikisinin de 

aynı kökenden olmadığı örneklerde görülebilmektedir. Bu sözcüklerden her birinin farklı dillerden 

alıntı sözcüklerden oluştuğu örnekler de vardır.  

Bu çalışma, Eski Anadolu Türkçesi Dönemi’nde, konu bakımından benzerlikler taşıyan 

Şeyhoğlu Mustafa’nın Marzubân-nâme ve Kul Mes’ud’un Kelile ve Dimne Tercümesi adlı 

eserlerindeki ikilemelerin kökenlerini sınıflandırmak amacıyla yapılmıştır. Çalışmanın ana kaynağını 

Şeyhoğlu Mustafa’nın Marzubân-nâme ve Kul Mes’ud’un Kelile ve Dimne Tercümesi adlı eserlerinde 

yer alan ikilemeler oluşturmaktadır. Bu eserlerin çalışmaya konu olarak seçilmesinde aynı dönemde 

yazılmış olmaları, konu ve tema bakımından benzerlikler göstermeleri etkili olmuştur. Bu eserlerde 

yer alan ikilemelerin hangi dilden alıntı olduğuna ve günümüz Türkiye Türkçesine çevirilerinin nasıl 

olduğuna değinilmiştir.  

 

YÖNTEM  

1.Araştırmanın Modeli 

 Bu çalışmada nitel araştırma yöntemiyle yapılmıştır. Eski Anadolu Türkçesi dönemine ait olan 

Marzubân-nâme ile Kelile ve Dimne Tercümesi adlı eserlerdeki ikilemelerin köken bakımından 

sınıflandırmasını içermektedir. İlk önce farklı araştırmacılar tarafından ikilemeler üzerine yapılan 

tanımlamalara, ikilemeler için kullanılan terimlere ve ikilemelerin İngilizce, Fransızca, Almanca gibi 

dillerdeki karşılıklarına yer verilmiştir. Elde edilen verilerden hareketle Eski Anadolu Türkçesinde 

kullanılan alıntı niteliğindeki ikilemelerin ortaya çıkışı hakkında da kısaca bilgi verilmiştir. 

 Verileri oluşturan ikilemeleri meydana getiren sözcüklerin hangi dilden alıntı olduğu tespit 

edilerek sınıflandırmada kullanılacak başlıklar belirlenmiştir.  

 

 2.Araştırmanın Evreni 

Araştırmanın evrenini benzer konu ve temaya sahip olan Şeyhoğlu Mustafa’nın Marzubân-

nâme’si ile Kul Mes’ud’un Kelile ve Dimne Tercümesi adlı eserlerdeki ikilemeleri oluşturan 

sözcüklerin kökeni oluşturmaktadır.  

Bu eserlerin çalışmaya konu olarak seçilmesinde aynı dönemde yazılmış olması, konu ve tema 

bakımından benzerlikler göstermesi etkili olmuştur. Bu eserlerde yer alan ikilemelerin hangi dilden 

alıntı olduğuna ve günümüz Türkiye Türkçesine çevirilerinin nasıl olduğu sorusuna da yanıt 

aranmıştır. 

 

3.Verilerin Toplanması ve Analizi 

 İkilemelere dair verilerin elde edilmesi için Şeyhoğlu Mustafa’nın Marzubân-nâme’si ile Kul 

Mes’ud’un Kelile ve Dimne Tercümesi adlı eserleri üzerine doküman analizi yapılmıştır. Marzubân-
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nâme içerisindeki verilerin toplanması için Marzûbân Bin Rüstem-Marzubân-nâme Tercümesi Destûr-

ı Şâhî isimli kaynağa bağlı kalınmıştır (Korkmaz, 2017).  

Kul Mes’ud’un Kelile ve Dimne Tercümesi’ndeki veriler içinse “Türk Edebiyatında Kelile ve 

Dimne Çevirileri ve Kul Mesud Çevirisi” adlı doktora tezinden yararlanılmıştır (Toska, 1989).  

Doküman analizi sonucunda toplanan veriler, Eski Anadolu Türkçesi Dönemi’nin ve Türkiye 

Türkçesinin dil özellikleri sınırları içerisinde incelenmiştir. Bu ikilemelerin köken bakımından 

incelenmesi için daha önce Eski Anadolu Türkçesi Dönemi’ndeki köken bilgisi üzerine yapılan 

çalışmalarla ilgili literatür taraması yapılmıştır. Ayrıca sözcüklerin kökenleri üzerine yapılan 

araştırmada çeşitli sözlüklerden yararlanılmış, yararlanılan sözlükler ve diğer kaynaklar, kaynakça 

bölümünde verilmiştir. 

Bulgular kısmında tespit edilen her ikileme kökenleri bakımından sınıflandırılmıştır. Bu 

sınıflandırmayı oluşturan başlıklar, ikilemeyi oluşturan sözcüklerin hangi dilden alıntı olduğuna dair 

tespiti yapıldıktan sonra belirlenmiştir. Marzubân-nâme’de 120 ikileme, Kelile ve Dimne 

Tercümesi’nde ise 113 ikileme yer almaktadır. Her iki eserde köken açısından incelemesi yapılacak 

olan ikileme sayısı 233’tür. Aynı ikilemenin iki eserde de bulunması durumunda ikilemenin 

bulunduğu cümle, künye bilgisiyle birlikte aynı madde başı altında değerlendirilmiştir. 

Sınıflandırmada ikilemeler madde başı olarak gösterilmiş, karşılarına ise günümüz Türkiye 

Türkçesindeki anlamları verilmiştir. Ardından ikilemelerin eser içerisinde yer aldığı cümleler 

gösterilmiştir. Bu cümlelerin sonunda kaynakça bölümünde de belirtilen eserin adı, bulunduğu nüsha, 

bölüm adı ve sayfa numarası kısaltmalar şeklinde verilmiştir. Kısaltmaların ifade ettiği terimler şu 

şekildedir:  

MR: Marzubân-nâme 

KD: Kelile ve Dimne  

B: Berlin Nüshası 

S: Süleymaniye Nüshası 

SL: Süleymaniye Kütüphanesi, Laleli Bölümü 

BD: Oxford-Bodleian Kütüphanesi 

Sonuç bölümünde ise Şeyhoğlu Mustafa’nın Marzūbān-nāme’si ve Kul Mes’ud’un Kelile ve 

Dimne Tercümesi adlı eserlerinde tasnif edilmiş olan ikilemelerin hangi dilden alıntı olduğu tablo 

halinde gösterilmiştir. Elde edilen veriler sonucunda her iki eserde de ikilemeyi oluşturan sözcüklerin 

Türkçe kökenli olduğu ikilemelerin çoğunlukta olduğu tespit edilmiştir. Veriler üzerine yapılan 

karşılaştırmalar sonuç bölümünde verilmiştir. 

  

Etik Kurul Beyanı  

Etik kurul onayı gerekmemektedir. 

 

BULGULAR 

Bu bölümde Şeyhoğlu Mustafa’nın Marzūbān-nāme’si ve Kul Mes’ud’un Kelile ve Dimne 

Tercümesi adlı eserlerinde tespit edilen ikilemeleri oluşturan sözcükler incelenmiş ve hangi dilden 

alıntı olduğu tespit edilerek tasnif edilmiştir. Marzūbân-nâme’de yer alan ikileme sayısı 120, Kelile ve 

Dimne Tercümesi’nde yer alan ikilemelerin sayısı ise 113’tür. Her iki eserde de tespit edilen 

ikilemelerin toplam sayısı 233’tür. Aynı ikilemenin iki eserde de bulunması durumunda ikilemenin 

bulunduğu cümle, künye bilgisiyle birlikte aynı madde başı altında değerlendirilmiştir.  
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Sınıflandırmada dokuz başlığa yer verilmiştir. Bu sınıflandırmayı oluşturan başlıklar, tespit 

edilen ikilemeleri meydana getiren sözcüklerin köken bilgilerinden hareketle yazılmıştır.  

 

1. Arapça + Arapça Sözcüklerden Oluşan İkilemeler 

Bu başlık altında tasnif edilen ikilemeleri oluşturan sözcüklerin her ikisi de Arapça kökenli 

sözcüklerden oluşmaktadır. Marzūbân-nâme’de her ikisi de Arapça kökenli sözcüklerden oluşan 

ikileme sayısı 37; Kelile ve Dimne Tercümesi’nde ise 14 adettir. Buna göre ikilemeyi oluşturan 

sözcüklerin “Arapça+Arapça” şeklinde olduğu ikilemeler, Kelile ve Dimne Tercümesi’ne göre, 

Marzūbân-nâme’de daha fazladır. 

 

 ‘Adl ü iḫsān “adalet; bağışlama” 

‘Adl ü iḫsāna mensūb ve lutf-ı kereme maḫṣûṣ-ıdı. (MR.B.16b:14 – B.17a:1) 

 

 ‘Adl ü inṣâf “bağışlayıcı” 

İşitdüm ki Şām vilāyetinde bir pāḏişāh var-ımış; ki dānā ve ‘āḳil ‘adl ü inṣâf-ıla ārāste. 

(MR.B.11b:2-3) 

 

 ‘Ahd ü ḳavl “söz” 

Dîv birle dîndār bir yire cem’ oldılar, ‘ahd ü ḳavl eyle eylediler. (MR.B.24b:3) 

 

 ʿ Aḳl u nefs “akıl; nefis” 

Üçünci ʿaḳl u nefs ʿālemidür. (MR.B.24b:11) 

 

 ‘Âm ḫāṣ “umumî; hususî” 

Ḳamu şehr ehli ‘ām ḫāṣ ulu kiçi anuŋ ta’ziyesine meşġūl olmışlardı. [KD. (BD.198a) SL 210a:4] 

 

 ‘Ayş u ḫürrem “eğlence” 

Benven ol kim maḳṣūdın buldı temām ‘ayş u ḫürrem dirliği ḫoş ṣāz u ḳām. [KD. (BD.187b) SL 

196b:8] 

 

 Cidd ü cehd “taraf” 

Biŋ mertebe cidd ü cehd olınsa uḫuvvet bend ü baġı kesilmek olmaz. (MR.S.10:6-7) 

 

 Edeb ḥayā “edep, utanma” 

Görk içinde ṣanaduŋ Yūsuf-ıdı ve edeb ḥayā yöninden ʿOsmān ve ʿaḳl içinde Büzürcümihr’di. 

(MR.B.42a:5) 

 

 Emn ü emān “güvenli” 

Pes muḳtezā ḫulḳı ḫûyı olıcaḳ ra’iyyet emn ü emān içre olup dükeli ḫalāyıḳ pādişāh ḫûyın ḫûlanur. 

(MR.S.8:5-6) 
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 Evveline āḫirine “öncesine sonrasına; başlangıcına bitişine” 

Bu ḥikāyeti anuŋ-çun didüm kim bu işüŋ evveline āḫirine gey naẓar eyleyesin. (MR.B.31a:1) 

 

 Ezel ü āzālde “başlangıcı olmayan” 

Ve ezel ü āzālde olan baḥşāyişine delālet ider. (MR.S.13:6)  

Çünki ezel ü āzālde ḳażā vü ḳader levḥine çalınmış – idi. (MR.S.74:2) 

 

 Faṣîḥ naṣîḥ “açık; doğru” 

Bu faṣîḥ naṣîḥ kelimāt birle kim ‘Îsî nefesi gibi ölmiş göŋlümüzi diriltdüŋ. (MR. B.9b:12-13) 

 

 Feth ü ẓafer “fetih zafer” 

Andan uġraşursavuz feth ü ẓafer bizüm ola. (MR.B.19b:2-3) 

 

 Fülāndır fülān “falan filan” 

Eyitdiler: Fülāndır fülān oġlı. [KD. (BD.21a) SL.29a: 1] 

 

 Ġılāẓ u şidād “şiddetli” 

Girü ġılāẓ u şidād ile and virüp rāzuŋı ṣaḳlayasın diyüp yalvarasın. (MR.S.71:1-2) 

 

 Ḥālden ḥāle “şekilden şekile, durum” 

Ḥālden ḥāle döner. (MR.B.24b:8) 

 

 Ḥall ü ‘aḳd “iş bitirme” 

Ḥall ü ‘aḳdde döndürmekde getürmekde senüŋ maṣlaḥat gördüġüŋe hîç kimse arḳurıdurası 

degüldür. [KD. (BD.189a) SL 198b:1-2] 

 

 Ḥāllü ḥālince “duruma uygun, hâlli hâlince” 

Her bir kişi ḥāllü ḥālince bir işde ḳodı. (MR.B.9a:1) 

 

 Ḥamd u şükr “şükür” 

Bu ḫaberi işidüp ḥamd u şükr eyledi. (MR.S.81:17) 

 

 Ḫāṣ-u-ʿām “bütün, hepsi” 

Bir gezden ḫāṣ-u-ʿām bir yire derilüp gendü ṭāḳatları ḳadar tuḥfeler götürdiler. (MR.B.36b:6-7) 

 

 Ḫıṣm ḳavm “insan topluluğu” 

Ata ana ve ḫıṣm ḳavm sevinür. (MR.B.10a:1) 

 

 İḳbāl ü ṣa’ādet “mutluluk” 

Çoḳ iḳbāl ü ṣa’ādet yüz dutup geldi temam. [KD. (BD.188b) SL 197b:6] 
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 ʿ İlm ḥikmet “bilgi” 

Dürlü ʿilm ḥikmet anlara taʿlîm itdürür. (MR.B.20b:11) 

 

 ‘İlm ü ḥikmet “bilgi” 

Anuŋ işi irte gice ‘ilm ü ḥikmet, ma’rifetdür. (MR.B.22b:13-14) 

 

 İʿzāz [u] ikrām “ikram etmek, saygı göstermek” 

Dürlü iʿzāz [u] ikrām birle anı aġırladı. (MR.B.20a:13-14) 

 

 Ḳadarlu ḳadarunca “kadarlı kadarınca, gerektiği kadar” 

…ve ḳadarlu ḳadarunca ḫoş duta. [KD.(BD.22a) SL30a: 3]  

Her bir kişiye ol ḫazîneden ḳadarlu ḳadarınca gereklü geregince indürürüz. [KD. (BD.40b) 

SL.42a: 9-10] 

 

 Ḳat ḳat “kat kat; çok çok” 

Yapraġı çoḳ gül bigi ḳayġular oldı ḳat ḳat. [KD. (BD.134a) SL 139a:4] 

 

 Ḳatre ḳatre “damla damla” 

Ḳatre ḳatre oluban düşmüş-idi. [KD. (BD.80a) SL 78a:13] 

 

 Ḳavmden ḳabîleden “hısım akrabadan” 

Şol senüŋ pāḏişāḥlıḳdan ve ilden günden ve ḳavmden ḳabîleden ayrıldıġum aŋardum. [KD. 

(BD.125a) SL 129b:4-5] 

 

 Ḳavmi ḳablesi “hısım akrabası” 

Ve ‘āḳil kişi çün doġduġı ḳopduġu arada ḳavmi ḳablesi arasında cān ḳorḳusından emîn olmaya. 

[KD. (BD.149a) SL 153b:7] 

 

 Kelime kelime “kelime kelime” 

Ol yidi düşi kelime kelime bulara eydivirdi. [KD. (BD.172a) SL 177a:3-4] 

 

 Kerr ü ferrine “güç kuvvet” 

Gendü kerr ü ferrine ve büyük gövdesine inanup ilerü yöridi ki savaş yirin duta. (MR.B.51a:1) 

 

 Lāyıḳlu lāyıḳınca “gereğince” 

Bulara lāyıḳlu lāyıḳınca timār ve eylük eylemeğe misal virmez. [KD.(BD.21b) SL.29b: 10] 

 

 Levn levn “çeşit çeşit” 

Levn levn renkler ve ḳuyruḳ ḳafasına degmiş, (MR.B.39b:6) 

 

 Mālı mülki “malı mülkü”  
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İşitdüm ki bir Türk var-ıdı, mālı mülki çoḳ [idi]. (MR.B.15a:8) 

 

 Maşrıḳ u maġrib “doğu batı” 

Cihānı geşt itmiş maşrıḳ u maġrib arasında gezmiş. (MR.B.13a:10-11) 

 

 Mekr ü ḫîle “hile hurda” 

Bu dîvüŋ üç vezîri var -ıdı ki her biri rāy u tedbîr ve mekr ü ḫîle içinde gey üstād- idi. 

(MR.B.19a:10-11) 

Kim ben dîndār-ile rāy u tedbîr, mekr ü hîle birle çıḳışam. (MR.B.22b:1) 

Sizüŋ işiŋüz irte gice şerr ü fitne, mekr ü ḥîledür. (MR.B.22b:13) 

Kimi mekr ü ḫile-y-ile er aḳtara. (MR.B.50b:3) 

Mekr ü ḫile-y-ile müsülmānlar mālın ellerinden alalar. (MR.B.55a:3) 

 

 Nevbet nevbet “sıra sıra” 

Eger nevbet nevbet birbirmüzi götürevüz menzili tizcek alavuz. (MR.B.2b:14) 

 

 Sā’atdan sā’ata “saatten saate” 

İmîn olmaġa yaramaz kim sā’atdan sā’ata anuŋ vebāliyile dutulasın ve anuŋ yazuġı seni ḳoyası 

degüldür. [KD. (BD.61b) SL 62a: 13] 

 

 Sevāb u ‘iḳāb “sevap günahS” 

Ve bu cānlaruŋ varacaḳ yiri ġayb ‘ālemidür ki sevāb u ‘iḳābdur. (MR.B.25a:11) 

 

 Ṣıdḳı ṣafāsı “saflığı, temizliği” 

Oġlanuŋ ṣıdḳı ṣafāsı dostları ḥaḳḳına ziyāde oldı. (MR.B.15b:5) 

 

 Su’āl cevāb “soru cevap” 

Vezirüŋ cevābın daḫı işüdüp araŋuzda su’āl cevāb faṣlı olup endîşeŋüzüŋ ṣafāsı ma’lûm ola. 

(MR.S.12:7) 

 

 Ṣulḥ u şefāʿat “barışma, uzlaşma” 

Ḫayr isteyenler ṣulḥ u şefāʿat ideler. (MR.B.28b:5) 

 

 Ṣūreti şekli “şekli, biçimi” 

İşitdüm kim bir ḳarġanuŋ bir ḳızı var-ıdı, ṣūreti şekli görklü, ḫūyı ḳılıncı şekerden datlu. 

(MR.B.34a:4) 

 

 Ṣūretüŋ şeklüŋ “şekil, biçim” 

Ne yavlaḳ elikmişsin, ṣūretüŋ şeklüŋ azub tüsüŋ dökülmiş. (MR.B.46b:12)  

 

 Şerr ü fitne “kötülük” 
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Sizüŋ işiŋüz irte gice şerr ü fitne, mekr ü ḥîledür. (MR.B.22b:13) 

Ve bu sen didügüŋ sözden şerr ü fitne ḳopar. (MR.B.28b:5) 

 

 Şükr senā “şükür” 

Şükr senā ḳılup Zîrek elin dutup beyʿat ḳıldılar. (MR.B.36b:11) 

 

 Vaḳtlu vaḳtsuz “vakitli vakitsiz” 

Vaḳtlu vaḳtsuz ḳaḳımayasın. (MR.B.30b:5) 

Birbiri-y-ile ṣoḥbet eyleye ve dün gün vaḳtlu vaḳtsuz bile ola eyüde yavuzda şāẕılıḳda ḳayġuda 

geleçi söyleşe. [KD. (BD.45a) SL.46a: 9-10] 

 

 Żarb u ḥarb “savaşmak” 

Maʿnîsi üzre żarb u ḥarb ḳuvveti bāzūya getürelüm, didi. (MR.B.49b:14) 

 

 Zerk u ṣālūs “iki yüzlülük” 

…ḫalḳı zerk u ṣālūs duzāġına bıraġub aldarsın. (MR.B.24a:1) 

 

2. Arapça + Türkçe Sözcüklerden Oluşan İkilemeler 

Bu başlık altında sınıflandırılan ikilemeleri oluşturan sözcüklerden birincisi Arapça kökenli bir 

sözcükten, ikincisi Türkçe kökenli bir sözcükten meydana gelmektedir. Marzūbân-nâme’de her ikisi 

de Arapça + Türkçe kökenli sözcüklerden oluşan ikileme sayısı 3’tür. Kelile ve Dimne Tercümesi’nde 

ise bu sınıflandırmaya uyan ikileme bulunmamaktadır. Araştırmada kullanılan bu iki eserin sınırları 

içerisinde ikilemeyi oluşturan sözcüklerin “Arapça + Türkçe” şeklinde olduğu ikilemeler, sadece 

Marzūbân-nâme’de yer almaktadır. 

 

 ʿ Avrat [u] oğlan “kadın erkek” 

Ve eger ʿavrat [u] oġlan mülk ü ḫānumān ḳoyup ḳaçası olursavuz, Taŋrı teʿālā ol güni 

göstermesün. (MR.B.45a:5-6) 

 

 ‘Avrat oğlan “kadın erkek” 

Eger ‘avrat oğlan, mülk u ḫānumān ḳoyub ḳaçası olursavuz, Tengri te’ālā ol güni göstermesün. 

(MR.B.45a:6-7)  

 

 Hevā suya “havaya suya” 

Hevā suya şāmildür. (MR.B.25a:14-B25b:1) 

 

3. Türkçe + Türkçe Sözcüklerden Oluşan İkilemeler 

Bu başlık altında sınıflandırılan ikilemeleri oluşturan sözcüklerden her ikisi de Türkçe kökenli 

bir sözcüklerden meydana gelmektedir. Marzūbân-nâme’de her ikisi de Türkçe kökenli sözcüklerden 

oluşan ikileme sayısı 52’dir. Kelile ve Dimne Tercümesi’nde ise bu sınıflandırmaya uyan ikileme 

sayısı 86’dır. Araştırmada kullanılan bu iki eserin sınırları içerisinde, ikilemeyi oluşturan sözcüklerin 

“Türkçe + Türkçe” kökenli olduğu ikilemeler, Kelile ve Dimne Tercümesi’nde çoğunluktadır. 
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 Acısın datlusın “Acısını tatlısını” 

Rûzigāruŋ acısın datlusın datdum.( MR.B.7a:11) 

Cihānuŋ acısın datlusın datmış. (MR.B.33a:4) 

 

 Adı ṣanı “isim, şan, şöhret” 

Adı ṣanı yoḳdur diyüp aşaġa ḳomaḳ ve hünersüzlerü ve görmedük kişileri ataları ma’rūfdur. 

[KD.(BD.22b) SL 30a:15-SL 30b:1] 

 

 Aġızdan ağıza “Ağızdan ağıza; dilden dile” 

Bularuŋ ḳulaġına girürse aġızdan aġıza bıraġurlar. [KD. (BD.105a) SL 101a:10] 

 

 Anasın atasın “annesini babasını” 

Bir şefḳatlü inām kim şol anasın atasın āzārlayıcı oġlı bislemege mübalağa eyleye. [KD. (BD.186a) 

SL 195a:5-6] 

Çadırı ṣahrāda ura ve anasın atasın göre. [KD. (BD.207b) SL 223a:2] 

 

 Aŋul aŋul “yavaş yavaş” 

Aŋul aŋul uçtı vardı. [KD. (BD.34b) SL.37a: 1] 

Andan aŋul aŋul arslana vardı. [KD. (BD.36a) SL.38a: 5] 

Pes ṣıçan aŋul aŋul bendleri kesmeġe başladı. [KD. (BD.137b) SL 142b:9] 

 

 Arḳun arḳun “yavaş yavaş” 

Çaḳal arḳun arḳun eşek ḳatına geldi, rûzigār zaḥmetinden ṣordı, eyitti. (MR.B.2b:8) 

 

 Ata ana “baba, anne” 

Ata ana ve ḫıṣm ḳavm sevinür. (MR.B.10a:1) 

Ata ana miskîn olub ḫayrān ḳaldılar. (MR.B.13b:9-10) 

Oġulların yavuzraġı oldur kim ata ana tā’atına boyun virmeye. [KD. (BD.149b) SL153b:12] 

 

 Atadan anadan “babadan, anneden” 

Egerçi sen atadan anadan faḫr dutarsın ammā, erden ḳaçmaḳ maṣlaḥat degüldür. (MR.B.17a:6-7) 

Dostlıḳ düşmenlik atadan anadan mîrās ḳalur. (MR.B.30a: 14) 

 

 Ataya anaya  “babaya, anneye” 

Ma’lūmdur ki oġul ḳız doġduġından tā intihā mertebesine irince, ataya anaya zaḥmetden artuḳ 

rāḥatı yoḳdur. (MR.B.62b:5-6) 

 

 Atayı anayı “babayı, anneyi” 

Atayı anayı doṣtlar menzilinde bilürler ve ḳarındaş yoldaş yirinde dutarlar. [KD. (BD.145a) SL 

149b:13-14] 
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 Atası anası / Ataları Anaları “anne baba” 

Bunca yıl sen anlaruŋ etinden ġıda idindüŋ ataları anaları yoḳ mıdı?[KD. (BD.166a) SL 170b:3] 

Bu ḳızı bu yigit kendü diledi mi aldı yoḫsa atası anası mı alıvirdi? (MR.B.39a:2) 

 

 Atalar dedeler “babalar dedeler” 

İşitdüm ol kişinüŋ meselin kim atalar dedeler pîşesin aşaġa ḳoya. [KD. (BD.169b) SL 174b:2] 

 

 Ata dede “baba, dede” 

Şol geçmiş ata dede sîretin sîretlenesin. [KD. (BD.213a) SL 229b:5] 

 

 Atadan dededen “babadan dededen” 

Ol vilāyet aŋa atadan dededen mîrās ḳalmışdur. (MR.B.41b:4) 

Bu vilāyet baŋa atadan dededen mìrāsdur. (MR.B.47b:12) 

 

 Atası ḳardaşı “babası, kardeşi” 

Öldüribilürse atası ḳardaşı daḫı ölür. (MR.B.13a:4) 

 

 Atlu yaya “atlı yaya” 

Birez vaḳtdan ṣoŋra gördi. Şehirdin yaŋadın er ü ‘avrat, atlu yaya; sancaḳ naḳḳāre-y-ile geldiler. 

(MR.B.8b:7) 

 

 Ayaḳ ayaḳ “yavaş yavaş; derece derece” 

Azın azın dürişmek ve ayaḳ ayaḳ aġmaḳ cehedlıḳ ḳılmaġ-ıla ol dereceyi buldılar. [KD. (BD.19b) 

SL.27b: 6-7] 

 

 Ayı güni “ayı, günü” 

Tā kim ‘avratuŋ ayı güni yitdi. [KD. (BD.133a) SL 138a:4] 

Göge beŋzer kim ayı güni çoġacı olmaya [KD. (BD.188a) SL 197b:1] 

 

 Ayru ayru “ayrı ayrı” 

Ayru ayru gerek. (MR.B.17b:12) 

Ayru ayru ḳıġırdı. [KD. (BD.160a) SL 164b:2] 

 

 Az az “az az” 

Nitekim sürmeyi az az harç eylerler. [KD. (BD.15b) SL.23b: 11] 

Bir ulu ṭaġdan kim az az alasın. [KD.(BD.15b) SL.23b: 13] 

Ḳaçan ol ḫarcuŋ yirine yine sürme ḳomayalar ol az az gitmegile ol sürme dükenür. [KD.(BD.15b) 

SL.23b:12] 

Az az sızar, çıḳar. [KD. (BD.16a) SL.24a: 3] 
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Lîkin sizi az az ṭaşıyup anda iletmekde delim vaḳt geçe, avcılar irişeler diyü ḳorḳaven. [KD. 

(BD.33a) SL.35a: 9] 

Ol muḫtaṣar söz az az maya dutar çoḳalur. [KD. (BD. 160b) SL 165a:1] 

Ve benüm işüm az az bir dereceye irdi. [KD. (BD.93a) SL 89b: 12-13] 

Pāẕişāha vācibdür kim anı terbiyet eyleye ve ḫoş duta az az ve eglü eglü anı yaḳınlık mertebesine 

çeke. [KD. (BD.190b) SL 200b:10-11] 

 

 Azın azın “yavaş yavaş; azar azar” 

Azın azın dürişmek ve ayaḳ ayaḳ aġmaḳ cehedlıḳ ḳılmaġ-ıla ol dereceyi buldılar. [KD. (BD.19b) 

SL.27b: 6-7] 

 

 Azı öküşi “azı çoğu” 

Anuŋ azı öküşi, ulusı kiçisi, Teŋrinüŋ ṭaḳdîrine ve ḥükmine baġlıdur. [KD. (BD.147b) SL 152b:2-3] 

 

 Azdan öküşden “azdan çoktan” 

Fi’l-cümle uludan kiçiden, azdan öküşden kim pāẕişāh ḳulaġına degüreler. [KD. (BD.160b) SL 

165a:3] 

Azdan öküşden hiç nesne ḳalmaz. [KD. (BD.163b) SL 168a:4] 

Baş ḳaldurup baḳalar kim eger ol işde azdan öküşden eksüklik görürlerdi. [KD. (BD.177a) SL 

183a:5] 

 

 Başdan başa “baştan başa” 

Eger dünyā başdan başa ḫarāb olursa yāḫūẕ dükeli dünyāyı aŋa virürlerse yā dünyāyı anuŋ elinden 

alub virmezlerse gözi ḳuyruġıyıla aŋa baḳmaya zinhār. (MR.B.67b:3-4) 

Kim uşbu aldayıcı dünya başdan başa ‘aybdur. [KD. (BD.153a) SL 157b:4)] 

Ol ‘afv kim ulu suç üzerine ḳılına başdan başa hüner olur. [KD. (BD.160a) SL 164a:14] 

Sadaḳalar buyura kim bu düşerde başdan başa sa’ādet nişanları ve devlet eseri gözügü durur. [KD. 

(BD.178a) SL 184a:13-14] 

 

 Başın ayaġın “başını ayağını; baştan ayağa” 

Meseli şoldur kim bir sıġırı boġazladılar bir niçeler başın ayaġın aldı. [KD. (BD.214a) SL 231b:6-

7] 

 

 Bilür bilmeze “bilene bilmeyene” 

Ol işüŋ nāzükligi her bilür bilmeze gizlü degüldür. [KD. (BD.182a) SL 190b:4-5] 

 

 Biŋ biŋ “binlerce; pek çok” 

İy ebleḥ, göŋli bir kişiye bağlarsın kim red eylemek eli birle biŋ biŋ devletlü pāẕişāhı göksire. [KD. 

(BD.201b) SL 214a:7] 

 

 Bir bir “tek tek; bir bir” 
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Eger baŋa mehl virürseŋ, her gün on balıḳ uydurup öŋüŋden geçürem bir bir yi. (MR.B.30b:12-13) 

Eger çevreden üşü olursa bir bir yanumuzdan dönince işümüz tamām olur. (MR.B.43b:12) 

Ol güjen anı bir bir yüyü yılan ḳapusına gele, yılanı anda bula. [KD. (BD.56b) SL.57b: 6] 

Yırtıcı cānavarları bir bir ḫalvete iltürdi. [KD. (BD.61a) SL 62a:7] 

Bir bir eydivirdi. [KD. (BD.82b) SL 80a:15] 

Ḳamusın bir bir eydivirdi. [KD. (BD.87a) SL 84b:5] 

Yirden yurddan āvāre olmaḳ maṣlaḥatdan ıraḳdur diyü bir bir anlattum. [KD. SL 108b:15 – SL 

109a:1] 

Maḫdūmum anı bir bir diŋlemek buyurdu. [KD. (BD.187a) SL 196b:2] 

 

 Biri biri “birbiri” 

…biri biri ardınca ziyānlara uġrayup, ehl-i beyti ve yāranları arasında ḥürmeti ḳalmayup, āḫirü’l-

emr elinde bulınana metā’ı ile terk-i diyār idüp mağrip cānibinde bir şehre varup, bir miḳdār iḳāmet 

eyledi. (MR.S.80:14-15-16) 

Pāẕişāh bahşişleri ve ḫil’atleri biri biri ardınca değdi. [(KD.BD.10a) SL 12b:15] 

Bularuŋ biri biri ḥaḳḳında pāẕişāha ġammazladuġuŋ yavuz söz anlatduġın işitmemek hem 

uyanuḳlıḳ nişānıdur. [KD. (BD.158a) SL 162a:7-8] 

 

 Birin birin “birer birer” 

Birin birin ḳamusın sınayasın. [KD. (BD.159b) SL 164a:4] 

 

 Bir iki “bir iki” 

Bir iki gün geçincek melül oldı. [KD. (BD.16a) SL.24a: 10] 

Bir iki gün güle biŋ yıl aġlaya.[KD. (BD.30a) SL.21b: 10] 

Çün bir iki nevbet eyle idesin. (MR.B.47a:8) 

 

 Bugünüŋ yarınuŋ “bugünün yarının” 

Bugünüŋ yarınuŋ maṣlaḥatlarını ḥikmet resmi ve ‘aḳl remzi üzerine ḳaya. [KD. (BD.190a) SL 

199b:4-5] 

 

 Bulınur bulınmaz “bulunan bulunmayan” 

Her nesne kim ḳatuŋda bulınur bulınmaz nesnelerden yigrekdür. [KD. (BD.168a) SL 172b:15] 

 

 Çevre çevre “taraf taraf” 

Ol ḳuru yirde çevre çevre segirdişüŋ. (MR.B.50b:12) 

 

 Çoḳ çoḳ “çok çok” 

Ma’nìsin anda bilesin ve çoḳ çoḳ ‘ömr telef olmaġıla ve ḳurtılmış māl elinden gitmegile çıḳub çeri-

y-ile başladuġı vaḳt ki māl gerek olub bulınmaya. (MR.B.42b:11-12) 

 

 Didügin dimedügin “söyleyip söylemediğini” 
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Âletüm bunuŋ yüzine gözine sürem, didügin dimedügin göresin. (MR.B.35b:8) 

 

 Dün gün “gece gündüz” 

Birbiri-y-ile ṣoḥbet eyleye ve dün gün vaḳtlu vaḳtsuz bile ola eyüde yavuzda şāẕılıḳda ḳayġuda 

geleçi söyleşe. [KD. (BD.45a) SL.46a: 9-10] 

Anuŋ ḫiẕmetinde olurlardı dün gün ḫiẕmet iderlerdi. [KD. (BD.154b) SL158b:1-2] 

 

 Dürlü dürlü “türlü türlü” 

Dostlarda daḫı dostlıḳ dürlü dürlü olur. (MR.B.11a:13) 

İllā bilmezsin ve hîç dost dürlü dürlü sınanmayınca tecribe birle. (MR.B.15a:14) 

Ammā bu kitāb bir uçmaḳa beŋzer ki dürlü dürlü çiçekler ve gül ü reyāḥinler ve çoḳ nevc a 

yimişler üzüm, enār, ḳaysı ve şeftālü ve alma ve amrūd ve ḫurmā ṭolu ola. (MR.B.68a:9-10) 

 

 Doġduġı ḳopduġu “doğduğu; dünyaya geldiği” 

Ve ‘āḳil kişi çün doġduġı ḳopduġu arada ḳavmi ḳablesi arasında cān ḳorḳusından emîn olmaya. 

[KD. (BD.149a) SL 153b:7] 

 

 Döge döge “döve döve” 

Bilikdeni birle döge döge bāzārdan çıḳardı. (MR.B.21a:11) 

Çün gördi ki döge döge öldürürler. (MR.B.54a:10) 

 

 Dört biş “dört beş” 

Yanında bir ulu deŋiz var ve ol deŋizden aŋaru bir ulu biyābān var; şöyle kim dört biş günlik yir. 

(MR.B.9a:7) 

 

 Eglü eglü “meylettirmek; ikna atmek” 

Pāẕişāha vācibdür kim anı terbiyet eyleye ve ḫoş duta az az ve eglü eglü anı yaḳınlık mertebesine 

çeke. [KD. (BD.190b) SL 200b:10-11] 

 

 Elin ayağın “elini ayağını” 

Pes ayunuŋ elin ayaġın bağladılar. (MR.B.61b:6) 

Yigrek oldur kim, elin ayaġın baġlayam. (MR.B.64a:5) 

 

 Elsüz ayaḳsuz “elsiz ayaksız” 

Dimişlerdür ki kişi elsüz ayaḳsuz dirilür. (MR.B.62a:8) 

 

 El ele “el ele” 

Eger ḳamumuz el ele virüp bu iş yaraġı içün arḳa birükdürmessevüz deŋiz vekîli bu işi ‘ādet idinür. 

[KD. (BD.52b) SL.52b: 7-8] 

 

 Elden ele “elden ele” 
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Ve ḳamu çeri ḳulluḳçı bu elden ele bir ben kim, kim beni depelemege işāret eyler-idi. [KD. 

(BD.120a) SL 124:10-11] 

 

 Eti tüsi “derisi, tüyü” 

Eti tüsi dökilüb bir bucaḳda ḳalmışdı. (MR.B.14a:3-4) 

 

 Eyüde yavuzda “iyide kötüde” 

Ve ḳadîm dostlar eyüde yavuzda sınanmışlardur. (MR.B.8a:8) 

Birbiri-y-ile ṣoḥbet eyleye ve dün gün vaḳtlu vaḳtsuz bile ola eyüde yavuzda şāẕılıḳda ḳayġuda 

geleçi söyleşe. [KD. (BD.45a) SL.46a: 9-10] 

Ol kim eyüde yavuzda ve ḫayrda ve şerde erine muvāfaḳat ide. [KD. (BD.185b) SL 194a:7-8] 

 

 Eyüden yavuzdan “iyiden kötüden” 

Eyüden yavuzdan tizcek ḥükm itmeyesin. (MR.B.31b:13) 

Eyüden yavuzdan saŋa bildürmek benüm üzerüme vācibdür. [KD. (BD.44a) SL.45b: 1] 

 

 Eyüye yavuza “iyiye kötüye” 

Eyüye yavuza vāḳıf olmaduḳ kişidür. [KD. (BD.212b) SL 229a:6] 

 

 Eylük yavuzlıḳ “iyilik kötülük” 

Eylük yavuzlıḳ ‘ivāżın bilmez olur. [KD. (BD.191b) SL 202a:8] 

Hāşā ol kişi kim yavuz güherlü olan eylük yavuzlıḳ ivazın bilmez olur. [KD. (BD.193b) SL 204b:8-

9] 

 

 Eyüyi yatluyı “iyiyi kötüyü” 

Nūşirevān kim ‘adli çoḳ kılurıdı, eyüyi yatluyı ol bilüridi. [KD. (BD.169b) SL 174a:10] 

 

 Geli gide “gelip gidip” 

Gice gündüz geli gide pāḏişāhuŋ ‘ömri defterin dürdi. (MR.B.7a:9) 

 

 Gendü gendüye “kendi kendine” 

Gendü gendüye eyitdi. (MR.B.21a:4) 

Gendü gendüye eyitdi. (MR.B.36a:2) 

Gendü gendüye eyitdi. (MR.B.52a:12) 

 

 Gereklü gereğince “gerekli gereğince, gerektiği kadar” 

Her bir kişiye ol ḫazîneden ḳadarlu ḳadarınca gereklü geregince indürürüz. [KD. (BD.40b) SL.42a: 

9-10] 

 

 Girçegin yalanın “gerçeği yalanı” 

Şāhuŋ ṣāfî āyînesi iki żamîrüŋ girçegin yalanın aŋlar bilür. (MR.B.58a:7) 
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 Gice gündüz “gece gündüz” 

Gice gündüz geli gide pāḏişāhuŋ ‘ömri defterin dürdi. (MR.B.7a:9) 

 

 Güle güle “güle güle” 

Sārubān güle güle gelüb deveyi ṭururdı. (MR.B.47b:1) 

İlan güle güle ḳapuya vardı. (MR.B.54b:8) 

Döndi, güle güle evine. (MR.B.54b:8) 

 

 Günden güne “günden güne” 

Günden güne arslan ḳatında ḳurbeti ve mertebesi artdı. (MR.B.52a:5) 

 

 Gün günin “günden güne” 

Lācirem gün günin ḳuvveti eksilür. [KD. (BD.40b) SL.42b: 5] 

 

 Iraġa yaḳına “uzağa yakına” 

Anı işitmekde ıraġa yaḳına yilem. [KD. (BD.124a) SL128b:11] 

 

 Iṣṣısın sovuġın “sıcağını soğuğunu” 

Rūzigāruŋ ıṣṣısın ṣovuġın dadmışvan. [KD. (BD.127b) SL 132a:7] 

Ben rūzigāruŋ ıṣṣısın sovuġın çoḳ dadmışvan. [KD. (BD.146a) SL 151a:1] 

 

 İçüŋi ṭaşuŋı “içini dışını” 

İçüŋi ṭaşuŋı bir ḳıl münāfıḳ olma. [KD. (BD.115a) SL 119a:4] 

 

 İki üç “iki üç” 

İki üç kez barāhamileri istedi. [KD. (BD.175b) SL 181a:3] 

 

 İlden ile “elden ele, diyardan diyara” 

Senüŋ ‘ışkuŋdur uş bini ki ilden ile bıraḳdı. [KD. (BD.168a) SL 172b:11] 

 

 İlerü ilerü “önce; üstün” 

Anuŋ üzerine ilerü ilerü dutarvan. [KD. (BD.75a) SL 74a:14] 

 

 İlden günden “elden günden; halktan” 

Şol senüŋ pāḏişāḥlıḳdan ve ilden günden ve ḳavmden ḳabîleden ayrıldıġum aŋardum. [KD. 

(BD.125a) SL 129b:4-5] 

 

 İli güni “eli günü; halkı” 

Anuŋ içün pāẕişāhlıġı ve ili güni żabt eylemek yardımcılarsuz ve vezîrsüz mümkîn olmaz. [KD. 

(BD.151b) SL 156a:4-5] 
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Anuŋ ferāsetinsüz ili güni saḳlamaḳ ve işleri düzmek ve malları ḥāsıl eylemek ve ḫarclar bitürmek 

ve ḫazîneleri ‘imāmet nite el vire. [KD. (BD.174a) SL 179b:14-15] 

 

 İşi güci “işi gücü” 

İllerüŋ işi güci nite ma’lūm ola ve düşmānlar aḥvālini ve ḥasūdlar ḳasdını anuŋ ḳaleminsüz nite 

anlayavuz. [KD. (BD.174b) SL 180a:14-15] 

 

 İnanduġum inanmaduġum “inandığım inanmadığım” 

Doġru söylersin bugünki gün inanduġum inanmaduġum bir durur. [KD. (BD.130a) SL 135a:8-9] 

 

 İnişe yoḳuşa “inişe çıkışa” 

Pes ḥayrān ve sergerdān ṣaġa ṣola inişe yoḳuşa yügürürdi. [KD. (B.39b) SL.41b: 2] 

 

 İnişine yoḳuşına “inişine çıkışına” 

Anuŋ ṣaġına ṣolına inişine yoḳuşına key baḳmaḳ gerek. [KD. (BD.103b) SL 100a:6-7] 

 

 İrte gice “gündüz gece” 

Kişi irte gice dürişüp bu ikinüŋ dilegin yirine getürmeye. (MR.B.18a:8-9) 

Sizüŋ işiŋüz irte gice şerr ü fitne, mekr ü ḥîledür. (MR.B.22b:13) 

Anuŋ işi irte gice ‘ilm ü ḥikmet, ma’rifetdür. (MR.B.22b:13-14) 

İrte gice yimek içmek tena’’uma meşġūl olmışlardur. (MR.B.40b:14) 

İrte gice bir işikde ola ve bir ṣofrada ṭuz ekmek yiye. (MR.B.61b:3) 

 

 İrtede gicede “gündüz gece” 

İrtede gicede maḫdūmlar berāber ola. [KD. (BD.184a) SL 193a:3-4] 

 

 İve ive “acele acele” 

İve ive mu’abbir ḳatına vardı, düşin diyüb ta’bîr ṣordı. (MR.B.21a:1) 

Ḳatarlayu ive ive arslan önine vardı. [KD. (BD.59b) SL.60a: 13] 

 

 Ḳaça ḳaça “sıçraya sıçraya” 

Pire ḳaça ḳaça girü taḫt altına indi. (MR.S.72:2) 

 

 Ḳanad ḳanada “kanat kanada” 

Uçmaḳdan çıḳan ṭāvus gibi celve idüb ḳanad ḳanada vurub ötdi. (MR.B.39b:6) 

 

 Ḳap ḳacaḳ “tencere, tava” 

Tavaruŋ emceği süd ile māl-ā-māl olmış ki ḳap ḳacaḳ ḳalmadı süd ile ṭolmaya. (MR.S.16:10) 

 

 Ḳarındaş yoldaş “kardeş 
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Atayı anayı doṣtlar menzilinde bilürler ve ḳarındaş yoldaş yirinde dutarlar. [KD. (BD.145a) SL 

149b:13-14] 

 

 Ḳırḳdan ḳırḳa “kırktan kırka” 

Her bir ḳırḳdan ḳırḳa bir ḫālden bir ḫāle döndi. (MR.B.9b:11) 

 

 Kimse kimseye “kimse kimseye” 

Olmaya kim kimse kimseye güç ve ziyān eyleye. (MR.B.39b:12) 

Pāḏişāh ḳıġırtdı ki, kimse kimseye ẓulm itmeye. (MR.B.40a:9) 

 

 Ḳol ḳanad “kol kanat” 

Çün ḳız ḳol ḳanad tamām uzatdı. [KD. (BD.114a) SL 117a:10] 

 

 Ḳolına ḳanadına “koluna kanadına” 

Çengālin ḳarġanuŋ ḳolına ḳanadına vurub berk yapışdı. (MR.B.64a:6) 

 

 Ḳoşa ḳoşa “koşa koşa; koşarak” 

Kendüzinüŋ iki ciger köşesin derisi yüzilmiş ḳara dopraḳ üzerinde ḳoşa ḳoşa yatur görmeyince pes 

çün ol tecribe ḥāsıl oldı. [KD. (BD.166b) SL 171a:4-5] 

 

 Ḳul ḳaravaş “kul köle” 

Görklü ḳul ḳaravaş ṣatun ala ve ‘ömrin seferde geçüre. [KD. (BD.183b) SL 192b:14] 

 

 Oġul ḳız “erkek, kız” 

Andan öŋdin ki oġul ḳız emān bilmez piller elinde esir olub ḫānumān ġārete varub biz maẓlemeye 

girevüz. (MR.B.48a:12)  

Oġul ḳız elin alub bir yaŋa gidüŋ. (MR.B.48a:12-13) 

Ümîḏdür ki Taŋrı teʿālā girü oġul ḳız daḫı vire. (MR.B.66b:14) 

Helāl māl ve oġul ḳız ẕevḳinden maḥrûm ḳalmış ola. (KD.BD.10a:10) 

Şundan kim aṣıl kök oġul ḳız bulınavirmekden ve bir düşmāna kim hemîşe bizden olırsavuz. [KD. 

(BD.103a) SL 99a:12] 

Ammā ‘avratuŋ ḥelāli ata menzilinde ve ḳarındaş yirinde oġul ḳız maḥallinde olur. [KD. (BD.111a) 

SL 114b:7] 

 

 Ot aġaç “ot, bitki; ağaç, sopa” 

Ot aġaç ḳalem olup yazmaya biŋde birin. [KD. (BD.201b) SL 214a:2] 

 

 Öŋüne ardına “önüne arkasına” 

İçi egri kişinüŋ nişānı oldur kim beŋzi ayruḳsı oluş gelür ṣaġına ṣolına baḳar, başını öŋüne ardına 

döndürür. [KD. (BD.43a) SL.44b: 6-7] 
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 Öŋden artdan “önünden arkasından” 

İmdi eyitgil şol çoḳ düşmānlar ve ḳuvvetlü muḫālifler dasitanın kim ṣaġdan ṣoldan ve öŋden 

artdan geleler, kaṣd eyleyeler. [KD. (BD.134b) SL 139b:9-10] 

 

 Önine soŋuna “önüne arkasına” 

Müşfiḳlerüŋ naṣîḥatini ‘azîz duta ve işleri önine soŋuna baḳa işleye ve iḥtiyāt yirini żāyi’ eylemeye. 

[KD. (BD.180a) SL 187a:7-8] 

 

 Ṣaçına ṣaḳalına “saçına sakalına” 

Yaġı kendünüŋ yüzine ve ṣaçına ṣaḳalına döküp bulaşdurdı. [KD. (BD.132b) SL 137b:4] 

 

 Ṣaġ esen “sağ salim” 

Çün bāzirgān bu toġruluġı gördi, eyitdi: “Ṣaġ esen olġıl, şükr ki ben bu bābdan aruven. 

(MR.B.16b:7-8) 

 

 Ṣaġa ṣola “sağa sola” 

Bir gün ol yuva içinde oturup ṣaġa ṣola baḳarken nāgāh gördi. [KD. (BD.80a) SL 78b:1] 

 

 Ṣaġına ṣolına “sağına soluna” 

İçi egri kişinüŋ nişānı oldur kim beŋzi ayruḳsı oluş gelür ṣaġına ṣolına baḳar, başını öŋüne ardına 

döndürür. [KD. (BD.43a) SL.44b: 6-7] 

Anuŋ ṣaġına ṣolına inişine yoḳuşına key baḳmaḳ gerek. [KD. (BD.103b) SL 100a:6-7] 

 

 Ṣaġdan ṣoldan “sağdan soldan” 

İmdi eyitgil şol çoḳ düşmānlar ve ḳuvvetlü muḫālifler dasitanın kim ṣaġdan ṣoldan ve öŋden artdan 

geleler, kaṣd eyleyeler. [KD. (BD.134b) SL 139b:9-10] 

 

 Ṣaġlı ṣollu “sağa sola” 

Saġlı ṣollu bakdı. [KD. (BD.98a) SL 94a:14] 

 

 Ṣaġlu ṣollu “sağlı sollu” 

Tā kim melik zîr ü zeber oldı ve ṣaġlu ṣollu il ḫarāb oldı. [KD. (BD.120b) SL 124b:12-13] 

 

 Sebe sebe “salına salına” 

Getirmişlerdür meğer bir çemen üzerine bir güzel keklik sebe sebe yürürdi. [KD. (BD.186b) SL 

173b:6-7] 

 

 Sıçrayı sıçrayı “sıçraya sıçraya” 

Pire uġrı donından sıçrayı sıçrayı sultān ḳoynına girdi. (MR.S.71:16-17) 

 

 Ṭaġa ṭaşa “dağa taşa”  
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Niteki güneş ṭaġa ṭaşa, ‘imārete ḫarāba nūr degürüb münevver ḳılur. (MR.B.38a: 6-7) 

 

 Taġ u ṭaş “dağ taş” 

Taġ u ṭaş, depe ve yazı bir oldı. (MR.B.50b:1) 

 

 Tiz tiz “çabuk çabuk” 

Eşege bu söz yavlaḳ hoş geldi, yuların çaḳal eline virdi, tiz tiz yola girüb gitdiler. (MR.B.2b:12-13) 

Pes Muṭavvaḳa duzaġın tiz tiz kesmege başladı. [KD. (BD.81b) SL 80a:6] 

Beni tiz tiz öldürmeğe buyurdı. [KD. (BD.162a) SL 166b:2-3] 

Tiz tiz tepelemeğe işāret ḳılmaḳ daḫi melik ferman-ıla oldı. [KD.(BD.162b) SL 167a:5] 

 

 Ṭuz ekmek “tuz ekmek” 

İrte gice bir işikde ola ve bir ṣofrada ṭuz ekmek yiye. (MR.B.61b:3) 

 

 Ulu kiçi “büyük küçük” 

Ammā ḥālîmlıġa ulu kiçi muḥtacdur. [KD. (BD.170b) SL 175a:5] 

Ḳamu şehr ehli ‘ām ḫāṣ ulu kiçi anuŋ ta’ziyesine meşġūl olmışlardı. [KD. (BD.198a) SL 210a:4] 

 

 Ulusı kiçisi “büyük küçük” 

Anuŋ azı öküşi, ulusı kiçisi, Teŋrinüŋ ṭaḳdîrine ve ḥükmine baġlıdur. [KD. (BD.147b) SL 152b:2-3] 

 

 Uludan kiçiden “büyük küçük” 

Fi’l-cümle uludan kiçiden, azdan öküşden kim pāẕişāh ḳulaġına degüreler. [KD. (BD.160b) SL 

165a:3] 

 

 Ulu ulu “yüce; büyük” 

Andan ulu ulu ḫaṭālar ve ‘azim suçlar gelesidür. [KD. (BD.156b) SL 160b:1] 

 

 Utanı ḳızarı “utana utana; utana kızara” 

Utanı ḳızarı ılan ḳapusına vardı. (MR.B.54b:12) 

 

 Yidi sekiz “yedi sekiz” 

Ben nesne dimezin pes yidi sekiz ayda bu iki kelimeyi yād duttılar [KD. (BD.76a) SL 75a:2-3] 

 

 Yile yile “koşa koşa” 

Pes yile yile geldi gördi kim bir deġirmen ḳapusında bir eşek ṭurur. (MR.B.2b:7) 

 

 Yimek içmek “yemek içmek” 

İrte gice yimek içmek tena’’uma meşġūl olmışlardur. (MR.B.40b:14) 

Yavuz işlü ‘avrat evinde oturup nesne yimek içmek. [KD. (BD.76b) SL 75b: 4] 
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 Yiŋi yiŋi “yeni yeni” 

Belkim her sā’atde yiŋi yiŋi ölüm müşāḥede ḳılasıvan. [KD. (BD.147a) SL 151b:14-15] 

 

 Yirden yire “yerden yere” 

Oḳçılar beni yirden yire ḳovup sürerlerdi. [KD. (BD.96b) SL 93a:3-4] 

 

 Yiri gögi “yeri göğü” 

Yiri gögi yaradan Tengri haḳḳına suç ki işledüŋ, saŋa baġışladum. (MR.B.58b:2) 

 

 Yiri ṣuyı “yeri göğü” 

Cevāb virdi kim yiri ṣuyı esenlemek benüm ḳatumda gigrekdür. [KD. (BD.103a) SL 99a:12] 

 

 Yir yirin “yer yer” 

Âdemiler anı görüp daŋlaşdılar yir yirin ün itdiler ve eyitdiler. [KD. (BD.51b) SL.52a: 2] 

 

 Yirlü yirine “yerli yerine” 

Cemî’ a’yān-ı devlet ve erkān-ı saltanat yirlü yirine geçüp, pādişāh maḳarr-ı salṭanatına cülûs idüp, 

‘akl u kiyāset ve fikr ü ferāset ehli kimesneler cem’ idüp pādişāh melik-zādeye ḫitāb idüp didi.  

(MR.S.7:5-6-7) 

 

 Yirden yurddan “yerden yurttan” 

Yirden yurddan āvāre olmaḳ maṣlaḥatdan ıraḳdur diyü bir bir anlattum. [KD. SL 108b:15 – SL 

109a:1] 

 

 Yiri yurdı “yeri yurdu” 

Savaş mı yigrek ya ṣulḥ ya daḳı yiri yurdı esenlemek mi maṣlaḥat görürsüŋ? [KD. (BD.103a) SL 

99b:8-9] 

Ve daḫi yaramaz kim yiri yurdı ḳoyup ayruḳ yire daşınavuz. [KD. (BD.207a) SL 222a:12] 

 

 Yirümüzi yurdumuzı “yerimizi yurdumuzu” 

Bular bizüm yirümüzi yurdumızı gördiler. [KD. (BD.101b) SL 97b:4] 

 

 Yöreyi degreyi “çevre” 

Pes maṣlaḥata ol yaḳîndur kim yöreyi degreyi direvüz. [KD. (BD.102a) SL 98b:7] 

 

 Yumşaḳ yumşaḳ “yumuşak yumuşak” 

Pes yumşaḳ yumşaḳ iŋledi [KD. SL 110a:3-4] 

 

 Yirlü yirinde “yerli yerinde” 
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Her birisini yirlü yirinde dutmaḳ ve her birisine hüneri ve kifayeti ḳadarınca eylük eylemekdür. 

[KD. (BD.158a) SL 162a:7] 

 

 Yüzine gözine “yüzüne gözüne” 

Âletüm bunuŋ yüzine gözine sürem, didügin dimedügin göresin. (MR.B.35b:8) 

 

 Yüze yüz “yüz yüze” 

Bu ḳamusından düşvārıraḳ oldur kim ben yüze yüz söyledüm. [KD. SL 108b:2-3] 

 

4. Türkçe + Arapça Sözcüklerden Oluşan İkilemeler 

Bu başlık altında sınıflandırılan ikilemeleri oluşturan sözcüklerden birincisi Türkçe kökenli, 

ikincisi Arapça kökenli sözcükten oluşmaktadır. Marzūbân-nâme’de Türkçe + Arapça kökenli 

sözcüklerden oluşan ikileme sayısı 1’dir. Kelile ve Dimne Tercümesi’nde ise bu sınıflandırmaya uyan 

ikileme sayısı 3’tür. Araştırmada kullanılan bu iki eserin sınırları içerisinde ikilemeyi oluşturan 

sözcüklerin “Türkçe + Arapça” kökenli olduğu ikilemeler Kelile ve Dimne Tercümesi’nde 

çoğunluktadır.  

 

 Adlu şanlu “ünlü, bilinen” 

Eger şol adlu şanlu ḳuşlar ḳamusı helāk olmışmıssa ve doġan ve ṭāvūs ve tezerv, daḳı ḳuşlar 

muḳaddimesi ḳamusı yavuḳlunmışmıssa vācîb oldı. [KD. (BD.101a) SL 103a:2-3] 

 

 Er ü ‘avrat “erkek, kadın” 

Bu ikilemeyi oluşturan sözcüklerden biri olan “avrat” sözcüğünün “avret” biçimi de tespit 

edilmiştir. Her iki biçimi de aynı madde başı altında tasnif edilmiştir. 

Birez vaḳtdan ṣoŋra gördi. Şehirdin yaŋadın er ü ‘avrat, atlu yaya; sancaḳ naḳḳāre-y-ile geldiler. 

(MR.B.8b:7) 

İrte oldı er ü ‘avret ḳāżīya vardılar. (MR.B.59b:5) 

 

 Gücine ḳuvvetine “gücüne kuvvetine” 

Uṣlı oldur kim kendü gücine ḳuvvetine inanursa daḳı düşmān-ile çekişmeği revā dutmaya kendü 

yaraġına yardımına tekye eylemeye. [KD. SL 108b:3-4] 

 

 Ṣaġ selāmet “sağ salim” 

‘Avratı saġ selamet ve burnı bayağı gibi ḳararında derhâl ‘özür dilemeġe meşġūl oldı. [KD. 

(BD.29a)] 

 

5. Arapça + Farsça Sözcüklerden Oluşan İkilemeler 

Bu başlık altında sınıflandırılan ikilemeleri oluşturan sözcüklerden birincisi Arapça kökenli, 

ikincisi Farsça kökenli sözcüklerden oluşmaktadır. Marzūbân-nâme’de Arapça + Farsça kökenli 

sözcüklerden oluşan ikileme sayısı 7’dir. Kelile ve Dimne Tercümesi’nde ise bu sınıflandırmaya uyan 

ikileme sayısı 2’dir. Araştırmada kullanılan bu iki eserin sınırları içerisinde ikilemeyi oluşturan 

sözcüklerin “Arapça + Farsça” kökenli olduğu ikilemeler, Marzūbân-nâme’de çoğunluktadır. 
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 ‘Ahd ü peymān “kuvvetle verilen söz, ant” 

Bu ḳavl üzre ‘ahd ü peymān ḳıldılar. (MR.B.12a:14) 

…‘ahd ü peymān oldılar. (MR.B.54b:2)  

 

 ‘Âḳıl u dānā “bilgili” 

…bir daḫı oldur ki cāhil ü nādān dostı ‘āḳıl u dānā düşmenden yig bilme. (MR.B.6b:2-3) 

 

 Baḫt u ṭāliʿ “talih” 

Baḫt u ṭāliʿ bize yār ḳıldı. (MR.S.84:16) 

Eger bize baḫt u ṭāliʿ yār olmasa kimesnenüŋ şefāʿati kimesneye fāyide ḳılmaya idi. (MR.S.84:16-

17) 

 

 Cāhil ü nādān “bilgisiz” 

…bir daḫı oldur ki cāhil ü nādān dostı ‘āḳıl u dānā düşmenden yig bilme. (MR.B.6b:2-3) 

 

 Ġām u şādi “keder, mutluluk” 

Bir sā’at ġām u şādi söyleşdiler. [KD. (BD.193a) SL 204a:1] 

 

 Ḥasret ü zār “inleme” 

Baŋa yārî ḳıluŋ bu gün kim oldum ḥasret ü zarı. [KD. (BD.208b) SL 223b:9] 

 

 Ḫulḳı ḫûyı “yaratılışı; mizacı” 

Pes muḳtezā ḫulḳı ḫûyı olıcaḳ ra’iyyet emn ü emān içre olup dükeli ḫalāyıḳ pādişāh ḫûyın ḫûlanur. 

(MR.S.8:5-6) 

 

 ‘İlm ü dāniş “bilgili; bilen” 

İmdi bu ḥikāyeti anuŋ - çün didüm kim: Olmaya biz daḫı ‘ilm ü dāniş da’vîsin ḳılub erenler 

maḥfiline girevüz. (MR.B.21a:13) 

 

 Şükr ü sipās “şükür” 

Ve şükr ü sipās ol rezzāḳ’a. (MR. S.1:3) 

 

6. Türkçe + Farsça Sözcüklerden Oluşan İkilemeler 

Bu başlık altında sınıflandırılan ikilemeleri oluşturan sözcüklerden birincisi Türkçe kökenli, 

ikincisi Farsça kökenli sözcüklerden oluşmaktadır. Marzūbân-nâme’de Türkçe+Farsça kökenli 

sözcüklerden oluşan ikileme bulunmamaktadır. Kelile ve Dimne Tercümesi’nde ise bu sınıflandırmaya 

uyan ikileme sayısı 2’dir. Araştırmada kullanılan bu iki eserin sınırları içerisinde, ikilemeyi oluşturan 

sözcüklerin “Türkçe + Farsça” kökenli olduğu ikilemeler sadece Kelile ve Dimne Tercümesi’nde yer 

almaktadır. 
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 Arḳalu yardumlu “yardımcılı” 

Her kim rūḥ-ı ḳuds medediyle arḳalu yardumlu ola ve ‘aḳl-i kül sebebiyle ḳuvvetli ola, ḳamu 

işlerde iḥtiyatı vācib görür. [KD. (BD.144b) SL 147a:3-4] 

 

 Suçsuz günāhsuz “suçsuz günahsız” 

Ḳaḍı ṣordı kim suçsuz günāhsuz bu avratuŋ burnıŋ kesmegi neçün revā gördüŋ? [KD. (BD.29b) 

SL.21a: 2] 

 

 7. Farsça + Farsça Sözcüklerden Oluşan İkilemeler 

      Bu başlık altında sınıflandırılan ikilemeleri oluşturan sözcüklerin her ikisi de Farsça kökenli 

sözcüklerden oluşmaktadır. Marzūbân-nâme’de her ikisi de Farsça kökenli sözcüklerden oluşan 

ikileme sayısı 14’tür. Kelile ve Dimne Tercümesi’nde ise bu sınıflandırmaya uyan ikileme sayısı 5’tir. 

Araştırmada kullanılan bu iki eserin sınırları içerisinde, ikilemeyi oluşturan sözcüklerin “Farsça + 

Farsça” kökenli olduğu ikilemeler Marzūbân-nâme’de çoğunluktadır. 

 

 Bāġa bostana “bağa bostana” 

Bir ḫoş yirde ki ekine, bāġa bostāna yarardı. (MR.B.9b:5) 

 

 Bend ü baġ “bağlılık” 

Biŋ mertebe cidd ü cehd olınsa uḫuvvet bend ü baġı kesilmek olmaz. (MR.S.10:6-7) 

 

 Cān-bāş “canla başla” 

Benüm öŋümde cān-bāş oynayub vefā göstereler. (MR.B.48a:1)  

 

 Cān u dil “gönül” 

Biŋ, cān u dil birle, “el-üẕnü ḳable’l-ʿayni aḥyānen” ḥükm-ile görmege müştāḳ oldılar. 

(MR.B.36b:14 – B.37a:1) 

 

 Dem-be-dem “vakit vakit; zaman zaman” 

Dem-be-dem efsūn oḳuyub ürerler – idi. (MR.B.26a:14) 

Dem-be-dem savaşurlardı. (MR.B.49a:2) 

…dutup bir lāṭîf ḥoḳḳaya ḳoyup dem-be-dem çıḳarup pāk yuyup, arıdup iḥtiyāt birle ṣaḳlaya. 

(MR.S.80:5-6) 

Dem-be-dem sıçandan ‘özr dileyüb eydürdi. (MR.B.33a:1) 

Dem-be-dem arslan anuŋ kālin ta’accüb idüb eydürdi. (MR.B.56b:14) 

Dem-be-dem yüzine nażar eyler girü ḳorıdı, gümān iletdi. (KD.BD.7a:12) 

 

 Dost düşmān “dost düşman” 

Dost düşmān olası mutlaḳ durur. [KD. (BD.34a) SL.36a: 9] 

 

 Dostlıḳ düşmenlik “dostluk düşmanlık” 
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Dostlıḳ düşmenlik atadan anadan mîrās ḳalur. (MR.B.30a: 14) 

 

 Dürr ü mercan “inci mercan” 

Bir kişi dileye kim ḳıymeti dürr ü mercān ve çoḳ māl ḥāṣıl ide. (MR.B.42b:2) 

 

 Feryād u figān “feryat figan” 

Ẓulm ḫākin başına ṣaçup feryād u figān idüp çağırdı. (MR.S.10:17) 

 

 Māl-ā-māl “dolu dolu” 

Tavaruŋ emceği süd ile māl-ā-māl olmış ki ḳap ḳacaḳ ḳalmadı süd ile ṭolmaya. (MR.S.16:10) 

 

 Nāliş u zārî “inleyiş” 

Nāliş u zārî ḳılub Tangrıya yalvardı. (MR.B.12b:8) 

 

 Nān u nemek “tuz ekmek” 

Nān u nemek yiyüp uḫrevî ḳarındaşlıḳ vardur. (MR.S.74:12) 

 

 Pāre pāre “parça parça” 

Bir gün ḳatı ṭaşa uġrayup ‘ale’l – ġafle şöyle çārpā ki pāre pāre, rîze rîze olup giri devşirilmege 

mecal olmaya. (MR.S.80:7-8) 

Bāzirgān erlik ḥamiyyetinden ḳaṣd eyledi ki inüp ikisini daḫı pāre pāre eyleye. (MR.S.81:9-10) 

Heme gümrenür şöyle gözi baḳarken etin pāre pāre eyleyüb yoldaşlarına üleşdürdiler. 

(MR.B.61b:7)  

Sol cevherlü ḳılıç zaḫmı-y-ıla düşmenüŋ ‘ömri edişin ve argacın pāre pāre ḳıla. [KD. (BD.39b) 

SL.41b: 5] 

Ol deveyi pāre pāre ḳıldılar. [KD. (BD.49b) SL.50a: 7] 

Ol ḳuşı pāre pāre ḳıldılar. [KD. (BD.55b) SL.55b: 8] 

Bî-ḫôdlıḳdan ol küpecügi şöyle urdı kim pāre pāre oldı bal yaġ ḳamusı yüzine döküldi. [KD. 

(BD.133a) SL 137b:15 / SL 138a:1] 

Ol göjeni şöyle urdı kim başı pāre pāre oldı. [KD. (BD.133b) SL 138b:4-5] 

Ḳaçan eve girdi oğlanı selāmet buldı ve yılan pāre pāre olmış yatur gördi. [KD. (BD.133b) SL 

138b:5-6] 

 

 Reng-ā-renk “renk renk; renkten renge” 

Reng-ā-renk çiçekler birle yir yüzin ḫāṣṣü’l-ḫāṣ rengi gibi bezemişdi. (MR.B.51b:4) 

  

 Rîze rîze “parça parça” 

Bir gün ḳatı ṭaşa uġrayup ‘ale’l – ġafle şöyle çārpā ki pāre pāre, rîze rîze olup giri devşirilmege 

mecal olmaya. (MR.S.80:7-8) 

 

 Ṣāz u ḳām “zevk, neşe” 
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Benven ol kim maḳṣūdın buldı temām ‘ayş u ḫürrem dirliği ḫoş ṣāz u ḳām. [KD. (BD.187b) SL 

196b:8] 

 

 Zîr ü zeber “alt üst” 

Tā kim Melîk zîr ü zeber oldı. [KD. (BD.120b) SL 124b:12] 

Ayaḳları altında zîr ü zeber ḳıldılar. [KD. (BD.205a) SL 220b:2] 

 

8. Farsça + Türkçe Sözcüklerden Oluşan İkilemeler 

Bu başlık altında sınıflandırılan ikilemeleri oluşturan sözcüklerden birincisi Farsça kökenli, 

ikincisi Türkçe kökenli sözcüklerden oluşmaktadır. Marzūbân-nâme’de Farsça+Türkçe kökenli 

sözcüklerden oluşan ikileme sayısı 2’dir. Kelile ve Dimne Tercümesi’nde ise bu sınıflandırmaya uyan 

ikileme sayısı 1’dir. Araştırmada kullanılan bu iki eserin sınırları içerisinde, ikilemeyi oluşturan 

sözcüklerin “Farsça + Türkçe” kökenli olduğu ikilemeler, Marzūbân-nâme’de çoğunluktadır. 

 

 Cān u göŋül “gönül” 

Çün Melik Erdeşîr bu ḥikmet kelimelerin cān u göŋül ḳarub ḳabul ḥalḳasın cān ḳulaġına geçürdi. 

(MR.B.18b:11) 

Ciger-gūşem çevreden ulular senüŋ eyü āduŋ ve ārı dirligüŋ işidüp cān u göŋül birle dilerler. 

(MR.B.34a:7-8) 

Dükeli Zîrek ṭāʿatın cān u göŋül-ile ḳabūl itdiler. (MR.B.39a:12) 

 

 Ḫūyı ḳılıncı “yaratılışı, mizacı” 

İşitdüm kim bir ḳarġanuŋ bir ḳızı var-ıdı, ṣūreti şekli görklü, ḫūyı ḳılıncı şekerden datlu. 

(MR.B.34a:4) 

 

 Şāẕılıḳda ḳayġuda “sevinçte, üzüntüde” 

Birbiri-y-ile ṣoḥbet eyleye ve dün gün vaḳtlu vaḳtsuz bile ola eyüde yavuzda şāẕılıḳda ḳayġuda 

geleçi söyleşe. [KD. (BD.45a) SL.46a: 9-10] 

 

9. Farsça + Arapça Sözcüklerden Oluşan İkilemeler 

Bu başlık altında sınıflandırılan ikilemeleri oluşturan sözcüklerden birincisi Farsça kökenli, 

ikincisi Arapça kökenli sözcüklerden oluşmaktadır. Marzūbân-nâme’de Farsça+Arapça kökenli 

sözcüklerden oluşan ikileme sayısı 4’tür. Kelile ve Dimne Tercümesi’nde ise bu sınıflandırmaya uyan 

ikileme bulunmamaktadır. Araştırmada kullanılan bu iki eserin sınırları içerisinde ikilemeyi oluşturan 

sözcüklerin “Farsça +Arapça” kökenli olduğu ikilemeler, sadece Marzūbân-nâme’de yer almaktadır. 

 

 Ceng ü ḥarb “savaşmak” 

Çün ceng ü ḥarb ve ḳaçmaḳ vaḳtı ola, zebun olurlar. (MR.B.48b:8) 

 

 Cünbiş ü ḥarekāt “hareketlilik” 

…cünbiş ü ḥarekāt andan bulur. (MR.B.25a:6) 
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 Dürr ü cevahir “inci; mücevher” 

Nefîs ṭonlar geyürüp dürr ü cevahir sacdılar. (MR. B.8b:9) 

 

 Ḫor ḥaḳîr “değersiz” 

Ve hîç kimse’i ḫor ḥaḳîr görmeye. (MR.B.38a:10-11) 

 

SONUÇ 

Köken bakımından yapılan sınıflandırmalar içerisinde Şeyhoğlu Mustafa’nın Marzūbân-nâme’si 

ile Kul Mes’ud’un Kelile ve Dimne Tercümesi’nden elde edilen ikilemelerin toplam sayısı 233’tür. 

Aşağıda bulunan “Tablo 1” de Şeyhoğlu Mustafa’nın Marzūbân-nâme’si ile Kul Mes’ud’un Kelile ve 

Dimne Tercümesi’nden elde edilen ikilemelerin kökenleri bakımından karşılaştırmasına yer verilmiştir: 

Tablo 1. Şeyhoğlu Mustafa’nın Marzūbân-nâme’si ile Kul Mes’ud’un Kelile ve Dimne Tercümesi’ndeki İkilemelerin 

Kökenleri Bakımından Karşılaştırmalı Tasnifi 

İkilemeyi Oluşturan Sözcüklerin Kökeni Marzūbân-nâme Kelile ve Dimne 

Tercümesi 

Arapça + Arapça Sözcüklerden Oluşan İkilemeler 37 14 

Arapça + Türkçe Sözcüklerden Oluşan İkilemeler 3 0 

Türkçe + Türkçe Sözcüklerden Oluşan İkilemeler 52 86 

Türkçe + Arapça Sözcüklerden Oluşan İkilemeler 1 3 

Arapça + Farsça Sözcüklerden Oluşan İkilemeler 7 2 

Türkçe + Farsça Sözcüklerden Oluşan İkilemeler 0 2 

Farsça + Farsça Sözcüklerden Oluşan İkilemeler 14 5 

Farsça + Türkçe Sözcüklerden Oluşan İkilemeler 2 1 

Farsça + Arapça Sözcüklerden Oluşan İkilemeler 4 0 

 

Verileri incelediğimizde Marzūbân-nâme ve Kelile ve Dimne Tercümesi’nde ikilemeyi oluşturan 

sözcüklerin her ikisinin de Türkçe kökenli olduğu ikilemeler çoğunluktadır. Bu sırayı, ikilemeyi 

oluşturan sözcüklerin her ikisinin de Arapça kökenli olduğu ikilemeler takip etmektedir. Üçüncü sırada 

ise ikilemeyi oluşturan sözcüklerin her ikisinin de Farsça kökenli olduğu ikilemeler yer almaktadır. 

Sonuç olarak ikilemeyi oluşturan sözcüklerin her birinin aynı kökenden olduğu ikilemeler, her iki 

eserde de çoğunluğu oluştururken, sözcükleri farklı kökenden olan ikilemelerin azınlıkta olduğu 

görülmektedir. Hatta sözcükleri farklı kökenden olan ikilemelerin bazılarının örneğine rastlanmadığı 

durumlar da mevcuttur. Türkçe + Farsça sözcüklerden oluşan ikileme örnekleri sadece Kelile ve Dimne 

Tercümesi’nde vardır. Yine başka bir başlık olan Farsça + Arapça sözcüklerden oluşan ikilemelere dair 

verilere sadece Marzūbân-nâme’de rastlanılmıştır. 

Aşağıda verilen “Tablo 2” de bu sınıflandırmada ikilemeyi oluşturan sözcüklerin hangi dilden 

alıntı olduğuna dair başlıklar verilmiş, karşılarına da bu sınıflandırmaya uyan ikilemelerin sayısal 

verileri yazılmıştır.  

Tablo 2. Tespit Edilen İkilemelerin Kökenleri Bakımından Tasnifi 

İkilemeyi Oluşturan Sözcüklerin Kökeni Adet 

Arapça + Arapça Sözcüklerden Oluşan İkilemeler 51 

Arapça + Türkçe Sözcüklerden Oluşan İkilemeler 3 
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Türkçe + Türkçe Sözcüklerden Oluşan İkilemeler 138 

Türkçe + Arapça Sözcüklerden Oluşan İkilemeler 4 

Arapça + Farsça Sözcüklerden Oluşan İkilemeler 9 

Türkçe + Farsça Sözcüklerden Oluşan İkilemeler 2 

Farsça + Farsça Sözcüklerden Oluşan İkilemeler 19 

Farsça + Türkçe Sözcüklerden Oluşan İkilemeler 3 

Farsça + Arapça Sözcüklerden Oluşan İkilemeler 4 

 

İncelemede tespit edilen, alıntı sözcüklerle kurulan ikilemelerin oluşumuna bakıldığında ise 

ikilemeyi oluşturan sözcükler alıntı olsa da Türkçenin ikileme mantığına uygun bir biçimde meydana 

geldiği görülmektedir. Ancak bu ikilemelerin incelenen eserler içerisindeki kullanımı, Türkçe 

sözcüklerle kurulan ikilemeler kadar çok değildir. Her iki sözcüğü de Türkçe kökenli olan ikilemelerin 

sayısı 138, her iki sözcüğü de Arapça kökenli olan ikilemelerin sayısı ise 51’dir. Bu sıralamayı, 19 

örnek üzerinden, üçüncü en yüksek çoğunluğa sahip olan, her ikisi sözcüğü de Farsça kökenli 

ikilemeler takip etmektedir.  

Bu çalışmada, tema bakımından büyük oranda benzerlik taşıyan, her ikisi de tercüme niteliğinde 

olan ve aynı dönemde yazılmış olan Şeyhoğlu Mustafa’nın Marzūbân-nâme ile Kul Mes’ud’un Kelile 

ve Dimne Tercümesi adlı eserlerindeki ikilemelerin kökenlerini belirlemeye yönelik inceleme 

yapılmıştır.  

 

Yazarlık Katkısı  

Çalışma tek yazarlı olarak gerçekleştirilmiştir. 
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